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Tres lecciones de tinieblas (1980)
José Ángel Valente (1929-2000)

Primera lección
Responsorium: Amicus meus *

Segunda lección
Responsorium: Eram quasi agnus *

Tercera lección
Responsorium: Una hora*

 Lamentação primeira para se cantar na 5ª Feira Santa (1788)

José Joaquim dos Santos (1747-1801)
Responsorium: Plange quasi virgo* 

Três lições de trevas (1980)
José Ángel Valente (1929-2000)

Traducción de José Bento

Primeira lição
Responsorium: Velum templi* 

Segunda lição 
Responsorium: Aestimatus sum*

Terceira lição 
Responsorium: Tenebrae factae sunt*

*Gennaro Manna (1715-1779)
Responsori della Settimana Santa (Nápoles 1741). 

Biblioteca Oratoriana del Monumento 
Nazionale dei Girolamini de Nápoles, inv. 647. 

Transcripción Bernardo García-Bernalt
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Valente y sus Lecciones de tinieblas

El poeta gallego José Ángel Valente, nacido en Ourense en 1929 y fallecido 
en Ginebra en 2000, es sin duda uno de los escritores más importantes de las 
letras hispánicas del siglo XX, pero también uno de los intelectuales españoles 
más europeos (fue docente en Oxford y funcionario internacional en Ginebra y 
París) y más abiertos a la alteridad universal por su vivencia biográfica (viajó por 
Europa, África, Asia y América), por su vocación ideológica (defendió siempre el 
interculturalismo) y por su asimilación literaria de diversas místicas del mundo 
(de Oriente Medio a Extremo Oriente pasando por la India). Así lo reflejan su ex-
celente obra creativa, tanto poética como narrativa, y su lúcida reflexión intelec-
tual a través de sus rigurosos ensayos o de su reflexiva meta-literatura, expresión 
cabal de una verdadera vanguardia integral y de una exigente conciencia crítica 
en lo ético y en lo estético.

Además, la riqueza de contenidos, formas, géneros, lenguas y diálogos mul-
tiartísticos que presentó su obra, tan variada como coherente, está doblemente 
fundamentada en la profunda asimilación de la tradición más canónica, de la 
heterodoxia más singular y de la vanguardia más disolvente, pues de algún modo 
supone el ensamblaje de la maestría renacentista y barroca española; del arte de 
la meditación de las ascéticas y de las místicas cristianas, judías y musulmanas, 
y del espíritu de ruptura del más radical Romanticismo alemán, del Simbolis-
mo francés e inglés y de las vanguardias europeas del siglo XX. De este modo, 
la producción creativa de Valente es palimpsesto de la literatura de todos los 
tiempos: desde el inicial magisterio de Quevedo y de los metafísicos ingleses del 
siglo XVII a la posterior meta-poética de la modernidad representada por Lau-
tréamont y Rimbaud, por Cernuda y Lezama o por Celan y Jabès, pasando por la 
constante compañía de Juan de la Cruz o por los descubrimientos de Hölderlin, 
de la Cábala judía, de la mística sufí y del haikú oriental.

Así, la poesía de José Ángel Valente trascendió absolutamente los estrechos 
márgenes de la literatura española de posguerra, primero a través de la rigurosa 
elaboración de un discurso ascético y luego del cultivo de un contra-discurso 
subversivo que lo condujo a la radicalidad con la que posteriormente afrontó el 
camino de la disolución de los discursos y abrió paso a su no discurso final, como 
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evidencian los cuatro ciclos –tres en castellano y uno en gallego- en los que re-
unió toda su obra poética: Punto cero (que contiene sus primeras obras), Material 
memoria (que contiene sus obras de madurez), Cántigas de alén (que contiene sus 
poemas en lengua gallega) y Fragmentos de un libro futuro (que contiene su produc-
ción póstuma). Y a ello puede sumarse la compilación de su obra narrativa, de 
no menor rigor poético, bajo el título de El fin de la edad de plata, seguido de Nueve 
enunciaciones.

La apertura a las místicas orientó la poesía y el ensayo de Valente hacía la 
búsqueda y hacia el encuentro de unos universales del ser que demuestran, al 
decir del propio autor, “la existencia de estructuras homogéneas en el fenómeno 
místico, cualesquiera que sean su latitud y tiempo. Ciertas experiencias extremas 
tienden a formas análogas de lenguaje (o de suspensión del lenguaje) y a formas 
análogas de simbolización”. 

En consecuencia con esta receptiva actitud, su descubrimiento de la Cábala 
judía provocó toda una revisión filosófica y creativa en Valente, como evidencia 
el libro, de extraordinario hermetismo simbólico, Tres lecciones de tinieblas (1980), 
consistente en una serie de mónadas que se corresponden con las primeras letras 
del alfabeto hebreo, concebidas en sintonía con el género musical, de tipo sacro, 
así denominado. La obra parte de la nada que representa la primera letra, el Alef, 
es decir, la ausencia: “El punto donde comienza la respiración”. El propio poeta 
realizó una auto-lectura esencial para comprender su sentido como “canto de la 
germinación y del origen o de la vida como inminencia y proximidad”.

Valoraba ante todo Valente la apertura: apertura mental, apertura social, aper-
tura intercultural, apertura mística. Quizá por ello escribió en Tres lecciones de 
tinieblas: “Tejí la oscura guirnalda de las letras: hice una puerta: para poder cerrar 
y abrir, como pupila o párpado, los mundos”. Entremos, pues, en ellos, con la 
música de su poesía sublime.

Claudio Rodríguez Fer
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Officium tenebrarum

Entre las múltiples celebraciones litúrgicas de la iglesia romana, uno de los 
ejemplos más conmovedores son los oficios de tinieblas, es decir los maitines y 
laudes correspondientes al jueves, viernes y sábado de la Semana Santa. Original-
mente el Officium tenebrarum se hacía de madrugada, de modo que su desarrollo 
coincidía con el amanecer y las primeras luces del día. Por este motivo se colo-
caba un tenebrario –un candelabro triangular con quince velas – y cada vez que 
concluía el canto de un salmo se apagaba una de ellas. Así, al finalizar se habían 
apagado catorce (hay tres salmos en cada uno de los tres nocturnos de maitines y 
cinco en los laudes). La celebración concluía ya de día, cuando una sola vela era 
necesaria. Para facilitar la asistencia de los fieles a un oficio que paulatinamente 
se fue haciendo más espectacular (en buena medida por la importante presencia 
que adquirió la música en su desarrollo), en numerosos lugares se trasladó a la 
tarde del día anterior. Con este cambio de día y hora el progreso de la luz natural 
en la celebración era justo el contrario, de manera que la extinción de las llamas 
del tenebrario intensificaba la oscuridad. Así, el rito de apagar las velas pasó a 
tener un significado simbólico –la extinción de la luz de la vida, el paulatino 
abandono de Jesús por parte de sus discípulos...– y un efecto plástico que, sin 
duda, aumentaba el patetismo del culto.

Como una parte fundamental de este ritual destacan tanto sus lecciones como 
sus responsorios. En el primer nocturno de maitines de cada día del triduo sacro 
se leen tres de las lamentaciones de Jeremías, un expresivo y desgarrador llan-
to por la destrucción de Jerusalén. Cada uno de sus versículos va precedido de 
una letra del alefato hebreo, que se convierte así en un fundamental elemento 
sistémico. La puesta en música de estas lamentaciones se acabaría convirtiendo 
en uno de los ineludibles deberes de los maestros de capilla, configurando a lo 
largo de los siglos XVII y XVIII un género musical en el que se vertían muchas 
de las novedades compositivas: uso de instrumentos de cuerda, canto a solo de 
carácter virtuosístico, disposición fuertemente retórica con un empleo frecuente 
de figuras descriptivas, etc. Dentro de la lúgubre sobriedad de los ritos de la 
Maioris Hebdomada las Lamentaciones eran, en el barroco y periodo galante, las 
obras con mayor despliegue de melodías, aquellas en las que se producen mayo-
res contrastes de texturas, y también las más próximas a un estilo teatral cuyo 
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empleo en el templo fue general a pesar de las múltiples censuras y normativas 
que lo desaconsejaban. 

A cada lección sigue un responsorio, cuyo texto narra y glosa algún episodio 
de la historia de la Pasión. Estos responsorios son también objeto de una espe-
cialísima atención por parte de los compositores en la tradición romana. Pero 
en esta ocasión, creando un fuerte contraste con las lamentaciones, suelen estar 
anclados en el stile antico, del que Palestrina o Victoria son referencias modélicas. 
Los responsorios se escribirán habitualmente a cuatro partes, en un contrapunto 
imitativo que alterna con breves secciones homofónicas y homorrítmicas. Pero 
evidentemente también los responsorios serán hijos de su tiempo y se poblarán 
de nuevas y audaces armonías, incorporarán el bajo continuo o se llenarán de fi-
guras descriptivas –augesis, suspiros, catábasis, exclamaciones…– para enfatizar 
el texto y conmover el ánimo del oyente.

Este es el contexto y el pathos del Oficccium de hoy, y este juego de claroscuros 
y contrastes el que pretendemos reproducir en torno al gran poema que son las 
tres Lecciones de tinieblas de José Ángel Valente, cuya raíz se hunde en un sustrato 
tanto literario como musical. Junto con Valente, el napolitano Gennaro Manna 
y el obidense José Joaquim dos Santos nos servirán de guías por este camino que 
discurre entretejiendo límites. 

Bernardo García-Bernalt
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Tres lecciones de tinieblas: una autolectura

Los textos de Tres lecciones de tinieblas tienen su origen en la música. Pri-
mero, y antes que en ninguna otra, en las lecciones de Couperin. Luego, en las 
de Victoria, Thomas Tallis, Charpentier, Delalande. Del lento depósito de esas 
composiciones fue desprendiéndose o formándose un solo principio iniciador o 
movimiento primario, ese movimiento que subyace en toda progresión armónica 
y que ha sido llamado justamente Ursatz. En ciertos sistemas de análisis armónico 
se entiende que el Ursatz tiene un potencial expresivo universal y, por universal, 
objetivo. La creación dependería de la medida en que el compositor facilite (por 
tanteo y por espera) la convergencia de su propia energía con el Ursatz. Lo que en 
música se llama variación sería, desde ese punto de vista, un modo de meditación 
creadora sobre el movimiento primario, sobre una forma universal. 

Yo vería, pues, los catorce textos de las Lecciones de tinieblas como catorce va-
riaciones sobre el movimiento primario que las letras desencadenan. Variaciones 
o meditaciones sobre las catorce primeras letras (que, por supuesto, son letras y 
números) del alfabeto hebreo. ¿Por qué las letras?

Todas las lecciones de tinieblas, género sacro que ensayaron tantos grandes 
maestros, tienen la misma estructura. Se canta en ellas una letra del alfabeto 
hebreo y a continuación un fragmento de las Lamentaciones de Jeremías, profeta. 
Contempladas en su conjunto, las lecciones ofrecen dos ejes. Un eje vertical y un 
eje horizontal. El eje vertical es el de las letras, que permitirían leer, como en un 
acróstico, todo el lenguaje y en él toda la infinita posibilidad de la materia del 
mundo. El eje horizontal es el eje de la historia, el eje de la destrucción, de la 
soledad, del exilio, del dolor, del llanto del profeta que termina siempre con este 
lacerante aviso: “Jerusalem, Jerusalem, convertere ad Dominum Deum tuum”. 
Pero convertirse al Señor es convertirse a las letras, remitirse al eje de las letras, 
pues -como dice el rabí de Mczeritz- el Santo reside en las letras, es decir, en las 
formas arquetípicas del espesor y de la transparencia de la materia y de su per-
petua resurrección.

En su forma musical, las lecciones reflejan la misma estructura. Cualquiera 
que oiga las lecciones de Couperin percibirá de inmediato en el texto de las La-
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mentaciones un canto que corresponde a un estilo personal y a una época; es ése 
además un canto argumental. En cambio, el canto de las letras no está sujeto a 
la contemporaneidad y arrastra formas mucho más antiguas, quizá derivadas del 
canto sinagoga!; además el canto de las letras no tiene argumento, es un canto 
melismático.

Los catorce textos que componen las Tres lecciones de tinieblas se formaron 
en el eje de las letras que es, en efecto, el que hace oír el movimiento primario, 
el movimiento que no cesa de comenzar. Pueden leerse, pues, como un poema 
único: canto de la germinación y del origen o de la vida como inminencia y pro-
ximidad.

José Ángel Valente
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ACADEMIA DE MÚSICA ANTIGUA DE LA UNIVERSIDAD 
DE SALAMANCA CORO DE CÁMARA

La Academia de Música Antigua de la Universidad de Salamanca fue creada 
en 1990 con el objeto de convertirse en un centro de formación y producción 
en el campo de la interpretación musical histórica. Desde entonces, contando 
como agrupaciones principales con una orquesta barroca, un consort de violas 
da gamba y un coro de cámara, ha ofrecido centenares de conciertos, cursos y 
seminarios de violín, viola y violonchelo barrocos, canto, viola da gamba, clave, 
instrumentos de cuerda pulsada, etc. Para ello cuenta con profesorado de la más 
alta cualificación. A Pedro Gandía, Itziar Atutxa y Andoni Mercero se unen 
nombres como Enrico Gatti, Sigiswald Kuijken, Jaap ter Linde, Wieland Kui-
jken, Vitorio Ghielmi, Wim ten Have, Jacques Ogg, Wilbert Hazelzet, Juan 
Carlos de Mulder, Maggie Urqhart, Marion Middenway, Richard Levitt, Carlos 
Mena, hasta más de un centenar de colaboradores. 

El Coro de Cámara de la Universidad de Salamanca se fundó 1984 como un 
grupo especialmente dedicado a la polifonía ibérica de los siglos XVI al XVIII. 
Desde entonces viene realizando un intenso trabajo de difusión y estudio de 
este repertorio, que se ha plasmado en centenares de conciertos, muchos de los 
cuales han supuesto el “reestreno” de partituras inéditas correspondientes a este 
periodo. En los últimos años ha sido también invitado en diferentes ocasiones a 
colaborar en estrenos de repertorio polifónico contemporáneo.

Ha participado en numerosos ciclos y festivales como son el Encuentro Naci-
onal de Polifonía de 1987, el ciclo “Música da época das descobertas” (Lisboa), 
la I Muestra de polifonía española (Würzburg), la I Rassegna Polifonica Inter-
nazionale (Bolonia), el XIV Ciclo de Música de Cámara y Polifonía (Auditorio 
Nacional de Madrid), la Semana de Música de Canarias, “Música en la España 
de la expulsión” (Lincoln Center y Aaron Copland Auditorium de Nueva York), 
A Música na Catedral de Santiago de Compostela no século XVIII, Semanas de 
Música Religiosa de Salamanca, XVIII Jornadas Gulbenkian de Música Antigua 
(Lisboa), Porto 2001, Los Siglos de Oro, Música y Patrimonio (Salamanca 2002), 
ciclo de conciertos de Navidad de Caja San Fernando, Festival “Florilegio”, FEX 
del Festival Internacional de Música y Danza de Granada, Festival de Música 
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antigua de Úbeda y Baeza, Festival Clásicos en la Frontera (Huesca), ciclo de 
polifonía “Victoria y su tiempo” (Ávila), Festival de Música sacra de Avilés, etc. 
En las cinco últimas temporadas colabora con el Centro Nacional de Difusión 
Musical, para el que ha realizado la recuperación en tiempos modernos de di-
versas obras hispanas e italianas del siglo XVIII. Cuenta con diversas ediciones 
discográficas para RTVE, Tritó, Movieplay y Verso que han recibido excelentes 
críticas (disco del mes en Ritmo, 5 estrellas de Goldberg, etc.). Asimismo RNE 
Radio 2 le ha dedicado varios programas.

Ha actuado con grupos y orquestas como los Sacqueboutiers de Tolouse, Segreis 
de Lisboa, la orquesta barroca “Il Fondamento”, la Orquesta Sinfónica de Bilbao, 
la Orquesta del Conservatorio de Ginebra, el Ensemble Elyma, Los Músicos de su 
Alteza, la Orquesta Barroca de Sevilla, la Orquesta de Cámara Gerardo Gombau, 
etc. Asimismo, colabora periódicamente con la Orquesta barroca y el Consort de 
violas da gamba de la Universidad de Salamanca. El coro ha sido dirigido por 
músicos como Wim ten Have, Jacques Ogg, Wieland Kuijken, Eduardo López 
Banzo, Juan José Mena, Gabriel Garrido, Omri Hadari, Manel Valdivieso, Luis. 
A. González Marín, Gerard Caussé, Paul Dombrecht, Federico María Sardelli o 
Carlos Cuesta.

Desde su fundación dirige el coro Bernardo García-Bernalt, director asimismo 
del Coro Universitario y la Academia de Música Antigua de la Universidad de 
Salamanca.

Amelia Gamoneda (textos en castellano) 
Pedro Serra (textos en portugués)

Academia de Música Antigua de la Universidad de Salamanca
Juan Mesana y María García Bernalt (violas)

Javier Aguirre (violoncello)
Alfonso Sebastián (órgano)

Bernardo García-Bernalt Alonso (dirección)
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TEXTOS

PRIMERA LECCIÓN

Alef א
En el punto donde comienza la respiración, donde el alef oblicuo entra como 

intacto relámpago en la sangre: Adán, Adán: oh Jerusalem.

Bet כ
Casa, lugar, habitación, morada: empieza así la oscura narración de los tiempos: 

para que algo tenga duración, fulguración, presencia: casa, lugar, habitación, me-
moria: se hace mano lo cóncavo y centro la extensión: sobre las aguas: ven sobre 
las aguas: dales nombres: para que lo que no está esté, se fije y sea estar, estancia, 
cuerpo: el hálito fecunda al humus: se despiertan, como de sí, las formas: yo re-
conozco a tientas mi morada.

Guimel ג
El movimiento: exilio: infinito regreso: vértigo: el solo movimiento es la 

quietud.

Dalet ר
 Tejí la oscura guirnalda de las letras: hice una puerta: para poder cerrar y abrir, 

como pupila o párpado, los mundos.

He ה 
El latido de un pez en el limo antecede a la vida:. branquia, pulmón, burbuja 

brote: lo que palpita tiene un ritmo y por el ritmo adviene: recibe y da la vida: en 
lo oscuro el centro es húmedo y de fuego: madre, matriz: materia: stabat matrix: 
el latido de un pez antecede a la vida: yo descendí contigo a 1a semilla del respi-
rar: al fondo: bebí tu aliento con mi boca: no bebí lo visible.

11
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RESPONSORIUM: Amicus meus (Mateo. 26, 50)

Amicus meus osculi me tradidit signo: 
Quem osculatus fuero, ipse est, tenete eum:
hoc malum fecit signum,
qui per osculum adimplevit homicidium.
Infelix praetermisit pretium sanguinis,
et in fine laqueo se suspendit.
Bonum erat illi, si natus non fuisset homo ille.

Mi amigo me ha entregado con un beso como señal: 
“Aquel a quien yo bese, ese es; prendedle”,
esa fue la maldita señal,
cometió el asesinato con un beso.
El desgraciado rechazó el precio de la sangre
y finalmente se ahorcó.
Mejor hubiera sido para él no haber nacido

SEGUNDA LECCIÓN

Vav ו
Fuerza: caída sobre sí: sobre sí misma consumida: volvía una y otra vez en 

busca de su nombre: mas no tenía nombre: respuesta a la que nadie interrogaba: 
buscaba grietas, surcos: la penetración: recorría superficies hambrienta: lo lineal, 
lo liso: no se conocía: nada sabía o no sabía más de sí que el sentirse a sí misma 
fuerza ciega: se alumbró en lo cóncavo: creció en lo húmedo: entró en las bocas 
de la tierra: murió: fue concebida: desde el morir al no morir: de sobremuerte: 
el germen.

Zayin ז
Ahora tenía ante sí lo posible abierto a lo posible y lo posible: y para no morir 

de muerte tenía ante sí mismo el despertar: un dios entró en reposo el día sépti-
mo: vestiste tu armadura: señor de nada, ni el dios ni tú: tu propia creación es tu 
palabra: la que aún no dijiste: la que acaso no sabrías decir, pues ella ha de decirte: 
la que aguarda nupcial como la sierpe en la humedad secreta de la piedra: no hay 
memoria ni tiempo: y la fidelidad es como un pájaro que vuela hacia otro cielo: 

12
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nunca vuelvas: un dios entró en reposo: se desplegaba el aire en muchas aves: 
en espejos de espejos la mañana: en una sola lágrima el adiós: te fuiste como el 
humo que deshace incansable sus múltiples figuras: no adorarás imágenes: señor 
de nada: en el umbral del aire: tu planta pisa el despertar.

Jhet ח
 Deja que llegue a ti lo que no tiene nombre: lo que es raíz y no ha advenido al 

aire: el flujo de lo oscuro que sube en oleadas: el vagido brutal de lo que yace y 
pugna hasta lo alto: donde a su vez será disuelto en la última forma de las formas: 
invertida raíz: la llama.

Tet ט
La sangre se hace centro y lo disperso convergencia: todo es reabsorbido desde 

la piedra al ala hasta el lugar de la generación: las aves vuelan en redondo para 
indicar el centro de lo cóncavo: el mundo se retrae a ti: porque el vientre ha de 
ser igual al mundo: engéndrame de nuevo: hazme morir de un nuevo nacimiento: 
respírame y expúlsame: animal de tus aguas: pez y paloma y sierpe.

RESPONSORIUM: Eram quasi agnus (Jeremías 11, 19)

Eram quasi agnus innocens:
ductus sum ad immolandum, et nesciebam:
consilium fecerunt inimici mei adversum me, dicentes:
Venite, mittamus lignum in panem eius
et eradamus eum de terra viventium.
Omnes inimici mei adversum me cogitabant mala mihi:
verbum iniquum mandaverunt adversum me, dicentes:
Venite..

Era como un cordero inocente,
fui conducido al sacrificio y no lo sabía.
Mis enemigos conspiraron contra mí diciendo:
Venid, pongamos madera en su pan 
y borrémoslo de la tierra de los vivos.
Todos mis enemigos conspiraban contra mí,
profirieron palabras injustas contra mí, diciendo: 
Venid..

13
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TERCERA LECCIÓN

Yod י
 La mano: en alianza la mano y la palabra: de alef a tav se extiende yod: el 

tiempo no partido: la longitud de todo lo existente cabe en la primera letra del 
nombre: yo no podría franquear este umbral: no está mi voz desnuda: la mano es 
una vibración muy leve como pulmón de un ave o como el despertar: lo que es 
de tiempo no es de tiempo: no pasaré o no entraré en el nombre: exilio: separaré 
las aguas para que llegues hasta mí, dijiste: la mano es un gran pájaro incendiado 
que vuela hacia el poniente y se consume como una antorcha de oscura luz.

Caf כ
Palma: palma o concavidad o bóveda o vacío: oscura espera de la luz: cuando los 

brazos fatigados caen redesciende la noche: quien ora brota de la matriz, viviente, 
o de la muerte: los brazos alzan, igual que un árbol, palmas: palma o concavidad 
o vaso: en medio de la noche: para que pueda así nacer sobre la sombra el signo: 
trazar los signos: signos o letras, números, la forma: nombrar lo recibido: ciego 
bautismo de la luz: el rayo.

Lamed ל
Tocaste las aguas, la quietud de las aguas, y engendraste la vibración: creciste 

en círculos: descendiste a los limos: penetraste en la noche y en la viscosidad: 
creció lo múltiple: raíz de engendramiento: tú eres y no eres inmortal.

Mem מ
En el vértigo de la inmovilidad: las aguas: lo que en ellas oscuro se alimenta a 

sí mismo igual que un padre hembra. noche de la materia: fluir fetal en la deriva 
quieta de las Madres: en donde nada opone resistencia a la vida: el que espera 
entrar en el nombre ha de velar nocturno a las orillas de la sola quietud: las aguas.

Nun נ
Para que sigas: para que sigas y te perpetúes: para que la forma engendre a la 

forma: para que se multipliquen las especies: para que la hoja nazca y muera, 
vuelva a nacer y vea la imagen de la hoja: para que las ruinas de los tiempos juntos 
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sean la eternidad: para que el rostro se transforme en rostro: la mirada en mirada: 
la mano al fin en reconocimiento: oh Jerusalem.

RESPONSORIUM: Una hora (Mateo 26, 40; Lc. 22, 46)

Una hora non potuistis vigilare mecum,
qui exhortabamini mori pro me?
Vel Iudam non videtis, quomodo non dormit,
sed festinat tradere me Iudaeis?
Quid dormitis? Surgite, et orate, 
ne intretis in tentationem. 

¿No habéis podido velar conmigo ni una hora,
vosotros que decíais que moriríais por mí?
¿No veis que Judas no duerme,
sino que se apresura a entregarme a los judíos?
¿Por qué dormís? Levantaos y orad,
para que no caigáis en tentación.

LAMENTAÇÃO PRIMEIRA PARA SE CANTAR NA QUINTA 
FEIRA SANTA

 (Lamentaciones 2, 8-11)

De Lamentatione Ieremiae Prophetae                 De la Lamentación del profeta Jeremías

Heth
Cogitavit Dominus dissipare murum filiae Sion. Tetendit 
funiculum suum et non avertit manum suam a 
perditione. Luxitque antemurale et murus pariter 
dissipatus est.

Heth
El Señor consideró destruir la muralla de la hija de 
Sión: tomó sus medidas y no retiró su brazo hasta 
arrasarla; cubrió de luto las defensas y el muro, 
que se derrumbaron a la par.
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Teth
Defixae sunt in terra portae eius; perdidit et contrivit 
vectes eius. Regem eius et principes eius in gentibus; 
non est lex, et prophetae eius non invenerunt visionem
a Domino.

Teth
Sus puertas se hundieron en la tierra; él destrozó sus 
cerrojos. Su rey y sus príncipes están entre los paganos. 
Ya no hay ley, ni sus profetas encuentran los designios 
del Señor.

Iod
Sederunt in terra, conticuerunt senes filiae Sion. 
Consperserunt cinere capita sua; accincti sunt 
cilicii; abiecerunt in terra capita sua virgines 
Hierusalem.

Iod
Están sentados en el suelo, silenciosos, los ancianos 
de la hija de Sión; se han cubierto la cabeza de ceniza, 
se han ceñido un sayal. Humillan su cabeza hasta la 
tierra las doncellas de Jerusalén.

Caph
Defecerunt prae lacrimis oculi mei, conturbata sunt 
viscera mea. Effusum est in terra iecur meum super 
contritione filiae populi mei, cum deficeret parvulus 
et lactans in plateis oppidi.

Ierusalem, Ierusalem, convertere ad Dominum, Deum tuum.

Caph
Mis ojos se consumen en lágrimas, mis entrañas se 
estremecen; mi bilis se derrama en la tierra por la 
ruina de la hija de mi pueblo, mientras los chiqui-
llos y los niños de pecho desfallecen en las plazas de 
la ciudad.

Jerusalén, Jerusalén, conviértete a tu Dios y Señor.
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RESPONSORIUM: Plange quasi virgo (Joel 1,8; Jeremías, 25-34)

Plange quasi virgo, plebs mea,
ululate, pastores, in cinere et cilicio
quia veniet dies Domini magna et amara valde.
Accingite vos, sacerdotes, et plangite, 
ministri altaris, aspergite vos cinere.

Llora, pueblo mío, como una doncella,
gemid, pastores, con el sayal y la ceniza, porque 
se acerca el gran día del Señor, día de gran amargura.
Ceñíos el sayal, sacerdotes, y llorad,
ministros del altar, cubríos de ceniza.

PRIMEIRA LIÇÃO

Alef א
No ponto onde começa a respiração, onde o alef oblíquo entra como intacto 

relâmpago no sangue: Adão, Adão: oh Jerusalém.

Bet כ
Casa, lugar, habitação, morada: começa assim a escura narração dos tempos: 

para que algo tenha duração, fulguração, presença: casa, lugar, habitação, me-
mória: torna-se mão o côncavo e centro a extensão: sobre as águas: vem sobre as 
águas: dá-lhes nomes: para que o que não está esteja, se fixe e seja estar, estada, 
corpo: o hálito fecunda o húmus: despertam, como de si, as formas: às apalpadelas 
reconheço minha morada.

Guimel ג
O movimento: exílio: infinito regresso: vertigem: o único movimento é a qui-

etude.

Dalet ר 
Teci a escura grinalda das letras: fiz uma porta: para poder fechar e abrir, como 

pupila ou pálpebra, os mundos.

17



Poe-Margen letras hispano-lusas > Concierto  Entre tinieblas | Ofício das trevas

He ה
O latejo de um peixe no lodo antecede a vida: brânquia, pulmão, bolha, reben-

to: o que palpita tem um ritmo e pelo ritmo advém: recebe e dá a vida: o hálito: 
no escuro o centro é húmido e de fogo: mãe, matriz, matéria: stabat matrix: o 
latejo de um peixe antecede a vida: desci contigo à semente do respirar: ao fundo: 
bebi teu alento com minha boca: não bebi o visível.

RESPONSORIUM: Velum templi 
(Mateo 27, 51, Marcos 15,38 , Lucas 2, 42-45)

Velum templi scissum est, et omnis terra tremuit.
Latro de cruce clamabat, dicens: 
Memento mei, Domine, dum veneris in regnum tuum. 
Petrae scissae sunt, et monumenta aperta sunt, 
et multa corpora sanctorum, qui dormierant, surrexerunt.

El velo del templo se partió, y toda la tierra tembló.
El ladrón, desde la cruz, gritaba diciendo:
Acuérdate de mí, señor, cuando llegues a tu reino.
Las piedras se rajaron, y los sepulcros se abrieron,
y muchos cuerpos de santos, que dormían, resucitaron.

SEGUNDA LIÇÃO

Vav ו
Força: queda sobre si: sobre si mesma consumida: voltava uma e outra vez em 

busca do seu nome: mas não tinha nome: resposta que ninguém interrogava: 
buscava gretas, sulcos: a penetração: percorria superfícies faminta: o linear, o liso: 
não se conhecia: nada sabia ou não sabia mais de si que o sentir-se a si mesma 
força cega: acendeu-se no côncavo: cresceu no húmido: entrou nas bocas da terra: 
morreu: foi concebida: do morrer ao não morrer: de sobremorte: o germe.
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Zayin ז
Agora tinha diante de si o possível aberto ao possível e o possível: e para não 

morrer de morte tinha diante de si mesmo o despertar: um deus entrou em re-
pouso no sétimo dia: vestiste a tua armadura: senhor de nada, nem o deus nem 
tu: tua própria criação é tua palavra: a que ainda não disseste: a que porventura 
não saberias dizer, pois ela há-de dizer-te: a que aguarda nupcial como a serpente 
na humidade secreta da pedra: não há memória nem tempo: e a fidelidade é como 
um pássaro que voa para outro céu: nunca voltes: um deus entrou em repouso: o 
ar desdobrava-se em muitas aves: em espelhos de espelhos a manhã: numa única 
lágrima o adeus: partiste como o fumo que desfaz incansável as suas múltiplas 
figuras: não adorarás imagens: senhor de nada: no limiar do ar: teus pés pisam o 
despertar.

Jhet ח 
Deixa que chegue a ti o que não tem nome: o que é raiz e não chegou ao ar: 

o fluxo do escuro que sobe em vagas: o vagido brutal do que jaz e pugna para o 
alto: onde a seu tempo será dissolvido na última forma das formas: raiz invertida: 
a chama.

Tet ט 
O sangue faz-se centro e o disperso convergência: tudo é reabsorvido da pedra 

à asa até ao lugar da geração: as aves voam em circulo para indicar o centro do 
côncavo: o mundo retrai-se a ti: porque o ventre há-de ser igual ao mundo: en-
gendra-me de novo: faz-me morrer de um novo nascimento: respira-me e expul-
sa-me: animal de tuas águas: peixe e pomba e serpente.

RESPONSORIUM: Aestimatus sum (Salmo 88, 5-7, Salmo 51, 3)

Aestimatus sum cum 
descendentibus in lacum:
Factus sum sicut homo sine 
adiutorio,
inter mortuos liber.
Posuerunt me in lacu inferiori, 
in tenebrosis, et in umbra mortis.
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He sido contado entre los que 
descienden al la tumba:
Me he convertido en un hombre 
desvalido,
relegado entre los muertos.
Me pusieron en una profunda tumba, 
en la oscuridad y en la sombra de la muerte.
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TERCEIRA LIÇÃO

Yod י
A mão: em aliança a mão e a palavra: de alef a tav estende-se yod: o tempo 

não partido: a longitude de todo o existente cabe na primeira letra do nome: eu 
não poderia transpor este limiar: minha voz não está nua: a mão é uma vibração 
muito leve como pulmão de uma ave ou como o despertar: o que é de tempo não 
é de tempo: não passarei ou não entrarei no nome: exílio: separarei as águas para 
que chegues até junto de mim, disseste: a mão é um enorme pássaro incendiado 
que voa para o poente e se consome como uma tocha de luz escura.

Caf כ
Palma: palma ou concavidade ou abóbada ou vazio: escura espera de luz: quan-

do os braços fatigados caem a noite volta a descer: quem ora brota da matriz, 
vivente, ou da morte: os braços erguem, como uma árvore, palmas: palma ou con-
cavidade ou vaso: no meio da noite: para que assim possa nascer sobre a sombra 
do signo: traçar os signos: signos ou letras, números, a forma: nomear o recebido: 
cego baptismo da luz: o raio.

Lamed ל
Tocaste as águas, a quietude das águas, e engendraste a vibração cresceste em 

círculos: desceste aos lodos: penetraste na noite e na viscosidade: cresceu o múl-
tiplo: raiz de engendração: tu és e não és imortal.

Mem מ
Na vertigem da imobilidade: as águas: o que nelas escuro se alimenta a si mes-

mo corno um pai fêmea: noite da matéria: fluir fetal na deriva quieta dàs Mães: 
onde nada opõe resistência à vida: o que espera entrar no homem há-de velar 
nocturno nas margens da única quietude: as águas.

Nun נ 
Para que continues: para que continues e te perpetues: para que a forma engen-

dre a forma: para que se multipliquem as espécies: para que a folha nasça e morra, 
volte a nascer a veja a imagem da folha: para que as ruínas dos tempos juntos 
sejam a eternidade: para que o rosto se transforme em rosto: o olhar em olhar: a 
mão finalmente em reconhecimento: oh Jerusalém.
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RESPONSORIUM: Tenebrae factae sunt 
(Mateo. 27, 45-46; Lucas 23, 46)

Tenebrae factae sunt, 
dum crucifixissent lesum Iudaei: 
et circa horam nonam exclamavit Iesus voce magna:
Deus meus, ut quid me dereliquisti?
Et inclinato capite, emisit spiritum.
Exclamans Iesus voce magna ait: 
Pater, in manus tuas commendo spiritum meum.

Se hizo la oscuridad 
cuando los judíos crucificaron a Jesús,
y hacia la hora novena Jesús exclamó con gran voz:
Dios mío, ¿por qué me has abandonado?
E inclinando la cabeza, exhaló su espíritu.
Exclamando en voz alta, Jesús dijo:
«Padre, en tus manos encomiendo mi espíritu»
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